2016 Missouri Interpreters Conference
Tentative Workshop Schedule
Friday, October 7th
7:00 pm-8:30 pm

Opening Ceremonies and Keynote Address
Keynote Presenter: Trix Bruce
Approved for 0.1 RID PS/MICS CEUs

Saturday, October 8th
8:00 am-10:00 am
Approved for 0.2 RID PS/MICS CEUs
The BEI TEP: Overview and Sample Test
Presenter:  Thomas Flynn

This workshop will provide an overview of the BEI TEP, using information from the Texas DARS Study Guide for Interpreter Certification Candidates and insights from the presenter, an experienced instructor of reading, writing, and vocabulary. Participants will take the TEP Sample Test, self-grade their tests, and note their strengths and areas for improvement.

Trix’s Discoveries: Visual Interpreting and Translating from English to ASL
Presenter: Trix Bruce
Through many mentor sessions working with interpreters, Trix has learned to help interpreters to raise skill levels in moving from English to ASL. It's amazing to see how interpreters creatively face challenges as they translate from English to ASL. Trix treasures opportunities to help interpreters improve their visual thinking, which Deaf audiences appreciate. This session will demonstrate how classifiers may be used most effectively to communicate specific information in visual interpreting situations.
Pronominalization in Narratives and Constructed Dialogues
Presenter: Molly O’Hara

Have you ever struggled to tell a story without losing your audience? Do you want to learn how to make pronouns work for you? Come find out how!
This workshop addresses the challenge that ASL language learners experience when using pronouns while narrating or while recreating dialogue. Often, it is difficult to negotiate the various players in a story without using the cumbersome and often ineffective practice of arbitrary assigning third-person space once or several times throughout the narration or dialogue. The many functions of first-person space in ASL are explored and practiced. Participants learn how to maintain several third-person characters without using third-person space but while maintaining their own first-person voice. Additionally, the strict rules governing the use of third-person space is taught, with comparisons to guide the learning experience. Participants learn when a pronoun is implicit or explicit and when the shifting of shoulders is not necessary, and the presenter demonstrates in a humorous way why overt pointing may seldom be used in narratives.The many functions of first-person space in ASL are explored and practiced. Participants learn how to maintain several third-person characters without using third-person space but while maintaining their own first-person voice. Additionally, the strict rules governing the use of third-person space is taught, with comparisons to guide the learning experience. Participants learn when a pronoun is implicit or explicit and when the shifting of shoulders is not necessary, and the presenter demonstrates in a humorous way why overt pointing may seldom be used in narratives.

Say What? Navigating the Language of the Legal System (Part 1)
Presenter: Cheryl Thomas

“The term ‘legalese’ refers to a style of writing used by lawyers that is incomprehensible to ordinary readers.” - The Canadian Bar Association, The Decline and Fall of Gobbledygook
Navigating this “gobbledygook” is a challenge for the most seasoned interpreter.  In this session we will look at how we navigate this legalese as interpreters and develop strategies for dealing with the language of the legal system.
For program book:
Are you thinking “I’ll never be a legal interpreter”?  This may be true; however you don’t have to work in a legal setting to run into the language used by the legal system. 
Working as interpreters we often run into legal terminology in settings where we did not expect it and navigating this “legalese” can be extremely daunting and confusing. This training is designed to provide the interpreter with the history of “legalese” and its purpose, familiarity with the trend to “plain language’ and techniques for interpreting the concepts and language used in the courts and in legal documents.
This training will also provide interpreters with some practical experience and exposure to the vernacular used in the legal system.
10:30 am-12:30 pm
Approved for 0.2 RID PS/MICS CEUs
BEI: Testing and Targets (Part 1)
Presenters: Becki Rhyne and Susen McBeth

This session will include a quick overview of the BEI for those who have no prior knowledge, and then we’ll jump into specific information regarding testing “targets.” Targets are the marked elements of the BEI test that determine your scores, and knowing more about them can help you navigate the test with more success. Participants should bring their smart phones or other recording device to record their work (work will be done in large groups, not in front of others)—all levels of the BEI will be discussed.

A Dialogue for Change: Identifying Model Platforms to Safeguard Ongoing Discourse on Communication Access 
Presenters: Dr. Thomas Horejes & Melissa Fears-Henley

Interpreters can be essential for effective communication in the everyday lives of deaf/hard-of-hearing people. However, too often, the unique insights and perspectives, only available to interpreters—due to his/her direct language access to both sides of an interpreted interaction—are lost at the close of an assignment and are not taken advantage of in order to continually improve on communication access. Furthermore, the insights and perspectives of the deaf consumers of interpreting services are also often overlooked. Interpreters and consumers of interpreting services must discuss issues that limit communication access in order for change to occur.Interpreters can be essential for effective communication in the everyday lives of deaf/hard-of-hearing people. However, too often, the unique insights and perspectives, only available to interpreters – due to her/his direct language access to both sides of an interpreted interaction- are lost at the close of an assignment and are not taken advantage of in order to continually improve communication access. Furthermore, the insights and perspectives of the deaf consumers of interpreting services are also often overlooked. Interpreters and consumers of interpreting services must discuss issues that limit communication access in order for change to occur.Interpreters can be essential for effective communication in the everyday lives of deaf/hard-of-hearing people. However, too often, the unique insights and perspectives, only available to interpreters – due to her/his direct language access to both sides of an interpreted interaction- are lost at the close of an assignment and are not taken advantage of in order to continually improve communication access. Furthermore, the insights and perspectives of the deaf consumers of interpreting services are also often overlooked. Interpreters and consumers of interpreting services must discuss issues that limit communication access in order for change to occur.Interpreters can be essential for effective communication in the everyday lives of deaf/hard-of-hearing people. However, too often, the unique insights and perspectives, only available to interpreters – due to her/his direct language access to both sides of an interpreted interaction- are lost at the close of an assignment and are not taken advantage of in order to continually improve communication access. Furthermore, the insights and perspectives of the deaf consumers of interpreting services are also often overlooked. Interpreters and consumers of interpreting services must discuss issues that limit communication access in order for change to occur.

Who Says You Can’t Use Two Hands
Presenter: Molly O’Hara

Have you been told that you can’t switch hands while using ASL? Have you noticed that native speakers use two hands anyway? Now you can, too! Learn how at this workshop!
This workshop showcases ASL as a two-handed language, debunking the myth that one must use only one dominant hand. The secondary hand plays a crucial role in constructing sentences, making ASL a language that uses two dominant hands. Basic rules that govern when the secondary hand is used in addition to the primary hand are introduced. This session examines how dependent clauses are expressed through the secondary hand. The timing of the two hands is discussed in depth: for example, participants take a look at how the meaning is affected by whether the primary or secondary hand begins a sentence. The opportunity to practice each concept taught by the presenter is offered along the way.

Say What? Navigating the Language of the Legal System (Part 2)
Presenter: Cheryl Thomas
*Must attend Part 1 to attend Part 2
2:00 pm-4:00 pm
Approved for 0.2 RID PS/MICS CEUs
BEI: Testing and Targets (Part 2)
Presenters: Becki Rhyne and Susen McBeth
*Must attend Part 1 to attend Part 2

Visible Words: The Art of Storytelling With Classifiers 
Presenter: Trix Bruce

Let’s create better visual imagery with ASL classifiers! Maybe you’ve wondered: are there any new classifiers? Which classifiers best express certain ideas? How can we use classifiers most effectively? ASL classifiers are simply handshapes used to convey action and ideas in concise and visually articulate ways. Let’s polish our storytelling by improving visual imagery with classifiers. This workshop will offer hands-on practice in using classifier handshapes with creativity and precision. Move away from thinking in English and stringing signs together. Let handshapes tell the story!

Healthcare Lattice
Presenter: Stephanie Winslow

Walking the Plank: Ethical Discussion for Educational Interpreters
Presenter: Sally Backer
*Session does not end until 5 pm
*Approved for 0.3 MICS Ethical CEUs

Interpreting sometimes feels like you’re walking a tightrope—one wrong step and disaster strikes. As educational interpreters, however, we can view things as walking a plank—a wider platform on which to make ethical decisions before a misstep causes a disaster. Learn a new paradigm for decision making in the K-12 setting.  

4:30 pm-5:30 pm
Approved for 0.1 RID PS/MICS CEUs
Promotion & Media Best Practices for Interpreters
Presenter: Emily Fry

Developing Your PD Plan for Medical Interpreting
Presenter: Stephanie Winslow


Sunday, October 9th
8:00 am-10:00 am
Approved for 0.2 RID PS/MICS CEUs
Prepping for the BEI TEP: Methods and Materials
Presenter: Thomas Flynn

This workshop will provide strategies and resources for improving English vocabulary (including idioms), grammar, and reading comprehension skills. It is designed specifically for pre-service and professional interpreters who plan to take the BEI Test of English Proficiency. This workshop is designed as a follow-up to the “BEI TEP: Overview and Sample Test” workshop. Participants who did not attend the “BEI TEP: Overview and Sample Test” will still benefit from this workshop.


Technology Tools and Digital Learning Resources
Presenter: Stephanie Winslow

Consecutive Interpreting
Presenter: Kathleen Alexander

Have you heard of consecutive interpreting? Come and learn how you can be a better interpreter in specific situation by just using CI.  Not only will you learn about the benefits, but you will see examples of it being used, learn about note taking strategies, and practice it yourself. Get first-hand experience and see how it does make a difference. 

Script Analysis 101 – An Intro to Dramaturgy (Part 1)
Presenter: John Adams

As interpreters, our job is to provide equal access to a communication event. This sometimes requires us to do extra preparation for the event. For a performance interpreter, there is a lot of preparation that needs to be done. Not simply dividing up roles and interpreting the script. We have to analyze the script to understand what the playwright wants their audience to know. Every performance interpreter needs to understand how to do a proper script analysis before they analyze the script to interpret. This workshop will take participants through a basic script analysis outline using the libretto from a Tony award winning musical (no, not “Hamilton”). Participants will be required to bring pen and paper for notes. NOTE: There is some graphic language in the libretto.
10:30 am-12:30 pm
Approved for 0.2 RID PS/MICS CEUs
Teaming
Presenter: Shelly Jones

Deciphering the Department of Mental Health
Presenters: David Kingsbury & Amy Sue Guinn

The Department of Mental Health (DMH) system provides a complex array of services to consumers with serious mental illness, developmental disabilities, and alcohol and substance use problems. Some services and roles of service providers are unique to the DMH system and may not be readily understood by interpreters or consumers. The DMH system also relies heavily on a mixture of vocabulary from the fields of psychiatry and psychology as well as its own specialized vocabulary that can be esoteric and confusing to interpret. In fact, the same term may mean one thing for a consumer with serious mental illness and something entirely different for a consumer with a developmental disability. Come learn about who DMH serves, who provides the services, and why waiver doesn’t mean DISCHARGE. Also learn about how DMH supports interpreters who want to specialize in mental health interpreting.


Script Analysis 101 – An Intro to Dramaturgy (Part 2)
Presenter: John Adams
*Must attend Part 1 to attend Part 2
